
บทที 6
สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ

6.1 สํดส่วนของข้อผิดพลาดทีพบ

การวิเคราะห์ข ้อผ ิดพลาดในการใช้ภาษาจีนกลางของนิส ิตอ ักษรศาสตร์ซ ันปีท ี่ 3 และ 4

จำนวน 350 ฉบับ รายงานวิจัยฉบับนี้ได้วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในด้านการใช้คำ ไวยากรณ ์ และการ

เขียนตัวอักษรจีนซึ่งมีจำนวนทั้งสิน 388 ประโยค

เม่ือพิจารณาโดยรวมแล้ว พบว่าข้อเขียนของนิสิตอักษรศาสตร์ที่นำมาวิเคราะห์นนมีข้อ 
ผิดพลาดด้านการใช้คำไม่แท้มากที่สุด คื อ35% นอกนั้นเป็นข้อผิดพลาดด้านการใช้คำแท้ 30%
ข้อผิดพลาดด้านรูปประโยค 17% และ ข้อผิดพลาดในการเขียนตัวอักษรจีน 18% ดังตารางข้างล่าง

ประเภทของข้อผิดพลาด จำนวนข้อผิดพลาด 
(ประโยค)

สัดล่วน

ข้อผิดพลาดในกา?ใช้คำแท้ 115 30%
ข้อผิดพลาดในการใช้คำไม่แท้ 135 35%
ข้อผิดพลาดในด้านรูปประโยค 68 17%
ข้อผิดพลาดในการเขียนตัวอักษรจีน 70 18%

รวม 388 100%
หมายเหตุ ประโยคที่สามารถจัดเป็นข้อผิดพลาดได้ 2 ประเภท จะนับเป็น 2 ประโยค

ประเภทของข้อผิดพลาด จำนวนข้อผิดพลาด อัดส่วน
(ประโยค)

ข้อผิดพลาดในการใช้คำแท้ 115 30%
1. การใช้คำผิดประเภท 87 23%
2. การใช้คำไม่ร้บกัน 28 7%
ข้อผิดพลาดในการใช้คำไม่แท้ 135 35%
1. ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์ 41 11%
2. ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท 22 6%
3. ข้อผิดพลาดในการใช้คำเชื่อม 14 4%
4. ข้อผิดพลาดในการใช้คำ 7  le 17 4%
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5. ข้อผิดพลาดในการใช้คำช่วยทางไวยากรณ์
f#  %  de

15 4%

6. ข้อผิดพลาดในการใช้คำลงท้าย 6 1%
7. ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาช่วย 20 5%
ข้อผิดพลาดในด้านรูปประโยค 68 17%
1. ประโยคไม่ถูกต้องสมบูรณ์ 13 3%
2. ข้อผิดพลาดในกา?เรียงลำดับคำในประโยค 35 9%
3 .ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยค I I ... 6^shi...de 7 2%
4. ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยค JE bà 8 2%
5. ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยค bèi 5 1%
ข้อผิดพลาดในการเฃืยนตัวอักษรจืน 70 18%
1. ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากหมวดนำ 16 4%
2. ข้อผิดพลาดที่เกิดจากส่วนประกอบของตัวอักษรจีน 14 4%
3. ข้อผิดพลาดที่เกิดจากตัวอักษรจีนที่เขียนคล้ายกัน 12 3%
4. ข้อผิดพลาดที่เกิดจากตัวอักษรจีนที่เป็นคำพ้อง 
เสียง

20 5%

5. ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการเขียนตัวอักษรจีนผิดไป 
จากตัวอักษรเดิม 8 2%

รวม 388 100%

ข้อผิดพลาดที่พบในงานวิจัยนี้มากที่ลุด 5 อันดับแรก มีดังต่อไปนี้

ประ๓ ทของข้อผิดพลาด จำนวนข้อผิดพลาด 
(ประโยค)

สัดส่วน

1. ข้อผิดพลาดในการใช้คำผิดประเภท 87 23%
2. ข้อผิดพลาดในกา?ใช้คำวิเศษณ์ 41 11%
3. ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับคำในประโยค 35 9%
4. ข้อผิดพลาดในการใช้คำไม่รบกัน 28 7%
5. ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท 22 6%
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ข้อผิดพลาดในการใช้คำผิดประเภท

ข้อผิดพลาดในการใช้คำผิดประเภทเป็นข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุดในงานวิจัยนี้ ซึ่งเกิดจากใน 
ภาษาจีนมีคำประ๓ ทต่าง  ๆ และแต่ละประเภทมีคุณสมบัติทางไวยากรณ์ที่แตกต่างกันไป ข้อผิดพลาด 
ที่พบเกิดจากนิสิตแปลตรงตัวจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนจึงใช้คำโดยพิจารณาจากความหมายเป็น 
เกณฑ์ไม่คำนึงถึงคุณสมบัติทางไวยากรณ์ชองคำเหล่านั้น จึงทำให้นิสิตใช้คำผิดประเภท ในงานวิจัย 
ฉบับน้ีพบว่านิสิตมีข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาถึง 34 ประโยค คำกริยาในภาษาจีนมีหลากหลาย 
ชนิด ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาที่พบมากที่สุดได้แก่ ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาที่มีเป้าหมายมี 
จำนวนท้ังส้ิน 15 ประโยค นิสิตนำคำกริยาที่มีเป้าหมายในภาษาจีนไปเทียบกับคำลกรรมกริยาใน 
ภาษาไทย เมื่อนิสิตแปลตรงตัวจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนจึงนำเป้าหมายของกริยามาทำหน้าที่ 
หน่วยกรรมตามหลังคำกริยาท่ีมีเป้าหมาย เช่น [ ข ้เ I l \& ก kั É lM Æ M Ê lM  ° Shéi
ràng lâoshi shëngqi, gânkuài qù x ià n g  ta  shuf) g è  b à o g ià n  ใครทำให้คุณครูโกรธ ริบไปกล่าร 
ค ำข อ โท ษ ก ับ ท ่าน  ใช้ผิดเป็น £เ& , W ik^É Ë M É È M È É . 0 *Shéi ràng lâoshi
shëngqi, gânkuài qù s h u ô g è  b à o a ià n  ta . ใครทำให้คุณครูโกรธริบ1ไปกลาว ค ำข อ โท ษ ท ่าน  
และในบางกรณียังนำคำสกร?มกริยาท่ีมีบุพบทตามหลังมาใช้เป็นคำกริยาที่มีเป้าหมายในภาษาจีน 
แทน เช่น วั&บัง£□  j ü M W  ° Wô bù zhïdào wèishénme fumü yào
zJ ion gsh i zJtègè iiém ù  ฉัน'โม่ทราบว่าทำไมพ่อและแม่ต้องให ้ค ว า ม ค ำ ค ํญ ก ับ ร า ย ก า ร น ี้ ใช้ผิด 
เป็น ณ์ทับัง£□ ร ิ^ โ M W M M M Ê ü Æ -S M  ° *Wô bù zhïdào wèishénme fùmü yào 
d u t zJtègè iiém ù  zh o n g sh i ฉัน'ไม่ทราบ'ว่าทำไมพ่อและแม่ต้องให ้ค ว า ม ค ำ ค ํญ ต ่อ ร า ย ก า ร น ี ้
ตังน้ันนิสิตจึงควรเพิ่มความระบัดระวังวิธีการใช้คำกริยาที่มีเป้าหมายเป็นพิเศษ

ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์

ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์เป็นข้อผิดพลาดท่ีพบมากเป็นอันตับสอง ในภาษาจีนมีการใช้ 
คำวิเศษณ์เป็นจำนวนมาก อีกทั้งยังมีวิธีการใช้ที่หลากหลาย คำวิเศษณ์บางคำมีวิธีการใช้คล้ายคลึง 
กัน จึงพบข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์อยู่บ่อยครั้งในงานวิจัยฉบับนี้พบว่ามีข้อผิดพลาดในการใช้ 
คำวิเศษณ์จำนวนทั้งสิ้น 41 ประโยค คำ'วิเศษณ์น่วัyôu เป็นข้อผิดพลาดที่พบมากท่ีสุดถึง 8 ประโยค 
ค ำ 'ว ิเศ ษ ณ ์you มีวิธีการใช้หลายลักษณะ โดยล่วนใหญ่ใซในประโยคเพื่อแสดงการกระทำที่เกิดขึ้น 
อีกคร้ัง หรอเกิดขึ้นต่อเนื่องกัน นิสิตไม่เข้าใจวิธีการใช้คำวิเศษณ์Xyôu ในลักษณะนี้อย่างซัดเจน 
อีกทังนิสิตบักจะนำคำวิเศษณ์Xyôuไปเทียบกับคำวิเศษณ์แ hâi ซ่ึงมีความหมายใกล้กันแต่วิธี 
การใช้แตกต่างกัน จึงทำให้เกิดข้อผิดพลาดได้ง่าย นอกจากนี้ข้อผิดพลาดที่พบยังเกิดจากนิสิตแปล
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ตรงตัวจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน ทำ'ให้'นิสิตคิด'ว่าคำ'วิเศษณ์yôu เป็นคำเช่ือมชนิดหนึ่ง จึงนำคำ 
วิเศษณ์ you ไป'ใช้ร่วมกับคำเช่ือม /fn hé และ M  yuè เป็นโครงสร้าง น่อ ั..$] yôu . . .hé และ 

yôu ...yuè ฉะนั้นนิสิตจึงควรจะศึกษาวิธีการใช้คำวิเศษณ์;^ yôu เพื่อที่จะสามารถนำมาใช้ 
ในประโยคได้อย่างถูกต้อง

ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับคำในประโยค

ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับคำในประโยคเป็นข้อผิดพลาดที่พบเป็นอันดับสาม ในภาษา,ไทย 
และภาษาจีนมีวิธีการเรียงลำดับคำในประโยคพื้นฐานที่เหมือนกัน คือ ประธาน กริยา และกรรม แต่ 
ส่วนประกอบอ่ืน  ๆในประโยคมีวิธีการเรียงลำดับแตกต่างกันไปตามลักษณะเฉพาะของภาษานั้น  ๆ
ข้อผิดพลาดที่ในการวางคำบอกเวลาและคำบอกสถานที่นั้นพบมากที่สุดถึง 16 ประโยค โดยพบว่า 
ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการวางตำแหน่งคำบอกเวลาและคำบอกสถานที่สลับกับหน่วยกริยามีจำนวนถึง 
10 ประโยคด้วยกัน ในภาษาไทยการวางคำบอกเวลาและคำบอกสถานที่จะวางไว้หลังคำกริยา แต่ใน 
ภาษาจีนการวางคำบอกเวลาและคำบอกสถานที่จะวางไว้ข้างหน้าหรือข้างหลังคำกริยาก็ได้แล้วแต่ 
บริบทในบางกรณี นอกจากนี้การเรียงคำบอกเวลาและคำบอกสถานที่หลาย  ๆคำในประโยคของ 
ภาษาไทยและภาษาจีนก็มีการเรียงลำดับที่ต่างกัน ฉะนั้นนิสิตควรจะศึกษาและลังเกตวิธีการเรียง 
ลำดับคำบอกเวลาและคำบอกสถานท่ีในภาษาจีนและภาษาไทย และเพิ่มความระมัดระวังในการเรียง 
ลำดับคำให้มากขึ้น

ข้อผิดพลาดในการใช้คำไม่รับกัน

ข้อผิดพลาดในการใช้คำไม,รับกันเป็นข้อผิดพลาดที่พบเป็นอันดับสี่ มีจำนวนทั้งสิ้น 28 
ประโยค สาเหตุที่เกิดข้อผิดพลาดลักษณะนี้เนื่องมาจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมของการใช้คำใน 
ภาษาจีนและภาษาไทย คำในภาษาจีนหลาย  ๆคำมีความหมายเหมือนกันแต่,ใช้ใ'นบริบทท่ีแตกต่างกัน 
ข้อผิดพลาดในการใช้ภาคประธานและภาคแสดงไม่รับกันมีมากที่สุดถึง 10 ประโยค เกิดจากนิสิตไม่ 
ทราบว่าประธานของประโยคควรใช้กับคำกริยาคำใด เพราะคำกริยาในภาษาจีนหลายคำมีความหมาย 
และวิธีการใช้คล้ายคลึงกัน นิสิตจึงไม,สามารถเลือกใช้คำที่ถูกต้องเหมาะสมกับประธาน จึงต้องหม่ัน 
ลังเกตและจดจำวิธีการใช้คำให้รับกับบริบทในลักษณะต่าง  ๆ รวมทั้งขอคำแนะนำจากซาวจีน หรือ 
ค้นคว้าข้อมูลจากพจนานุกรมเกี่ยวกับกา?ใช้คำให้รับกับบริบทต่าง ๆ
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ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท

ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบทเป็นข้อผิดพลาดที่พบเป็นลำดับสุดท้ายที่มีจำนวนไม่มากนัก มี 
ท้ังสิ้น 22 ประโยค ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท 3 \  dào พบมากที่สุดมีจำนวน 6 ประโยค คำ 3 ]  
dào สามารถใช้เป็นคำบุพบทและหน่วยเสรมกริยาได้ แต่นิสิตไม่เข้าใจวิธีการใช้คำ 3 \  dào ท้ังสอง 
ลักษณะ จึงนำไปใซใม่ถูกต้อง ฉะนั้นนิสิตควรศึกษารายละเอียดวิธีกา?ใช้คำบุพบท 3 \  ให้มากขึ้น

6.2 ข้อเสนอแนะ

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ได้ใช้ประซากรตัวอย่างโดยเลือกจากนิสิตอักษรศาสตร์ชั้นปีที่ 3 และ 4 ปี- 
การศึกษา 2543 และ 2544 มาเป็นกรณีศึกษา ฉะนั้นจึงไม่อาจกล่าวได้ว่าข้อผิดพลาดที่พบในงานวิจัย 
ฉบับน้ีเป็นจุดอ่อนในการเรียนภาษาจีนของนิสิตอักษรศาสตร์ทั้งหมดหรือเป็นจุดอ่อนในการเรียนภาษา 
จีนของคนไทย เพราะหากใช้ประชากรตัวอย่างต่างลันก็อาจจะพบข้อผิดพลาดที่มีลักษณะคล้ายคลึง 
ลัน หรือแตกต่างลันได้ดังนั้นหากต้องการทราบข้อผิดพลาดอื่น  ๆที่นอกเหนือจากงานวิจัยฉบับนี้เพื่อที่ 
จะนำไปใช้ปฒัปรุงหลักสูตรการเรียนการสอนให้เหมาะสมยิ่งขึ้น ควรจะเพิ่มจำนวนประชากรตัวอย่าง 
โดยเลือกจากนิสิตนักศึกษาสถาบันอื่นมาเป็นกรณีศึกษาเพิ่มเติม เพื่อจะได้ทราบจุดอ่อนในการเรียน 
ภาษาจีนของซาวไทยอย่างแท้จริง

การศึกษาข้อผิดพลาดของนิสิตในครั้งนี้ ทำ'ให้ผู้วิจัย เห็นถึงจุดอ่อนท่ี เป็นปัญหาในการใช้ภาษา 
จีนของนิสิตหลายประเด็นด้วยลันนิสิตไม่ลามารถแยกประเภทของคำได้เนื่องจากนิสิตพิจารณาเฉพาะ 
ความหมายของคำเท่านั้นโดยละเลยการพิจารณาความแตกต่างทางไวยากรณ์ และเกิดข้อผิดพลาด 
มากยิ่งขึ้นเมื่อนิสิตแปลตรงตัวจากภาษาไทยเป็นกาษาจึน อีกทั้งนิสิตบังลับสนในการใช้คำไม่แท้ 
ประ๓ทต่าง  ๆ เนื่องจากคำไม่แท้มีมากมายและมีวิธีการใช้ที่ซับซ้อน ทั้งคล้ายคลึงลันและแตกต่างลัน 
ทำให้นิสิตนำคำไม่แท้ต่างชนิดลันมาใช้แทนลันอย่างผิด  ๆ นอกจากนี้นิสิตหลายคนคิดว่าการเรียง 
ลำดับคำในภาษาจีนและภาษาไทยเหมือนลัน จึงนำภาษาจีนไปเทียบลับภาษาไทย และใช้การเรียง 
ลำดับตามอย่างภาษาไทย และท้ายสุดการเขียนตัวอักษรจีนซึ่งนิสิตหลายคนบังจำลับลน จากงาน- 
วิจัยฉบับนี้พบว่าข้อผิดพลาดในการเขียนตัวอักษรจีนมีจำนวนไม่น้อยทีเดียว เน่ืองจากตัวอักษรจีนมี 
จำนวนขีดมากมาย ตัวอักษรบางตัวเขียนคล้ายคลึงลัน บางตัวออกเสียงเหมือนลันแต่เขียนต่างลัน จึง 
ยากแก่การเขียนให้ถูกต้อง ถ้าหากนิสิตไม่ใล่ใจและขาดการลังเกตวิธีกา?เขียนตัวอักษรก็จะเขียนผิดได้ 
ง่าย

ปัจจุบันงานวิจัยเปรียบเทียบลักษณะทางไวยากรณ์ในภาษาไทยและในภาษาจีนมีจำนวนน้อย 
มาก จึงทำให้ผู้ศึกษาภาษาจีนซาวไทยไม่สามารถเรียนรู้ข้อแตกต่างของท้ังสองภาษาได้อย่า'.!ซัดเจน
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ฉะนั้นจึงควรมีการค้นคว้าเปรียบเทียบความแตกต่างของลักษณะทางไวยากรถ]ในภาษาไทยและใน 
ภาษาจีนเพ่ิมข้ึนเพ่ือประโยชน์ของผู้เรียนภาษาจีนชาวไทย นอกจากนี้งานวิจัยเกี่ยวกับตัวอักษรจีนยัง 
ไม่ค่อยได้รับความสนใจเท่าที่ควร จึงทำให้ผู้สืกษาภาษาจีนซาวไทยไม่เห็นความสำคัญของการเขียน 
ตัวอักษรจีนท่ีถูกต้องและสวยงาม ทั้งนี้อาจารย์ผู้สอนภาษาจีนอาจจะจัดให้เป็นวิชาหนึ่งในหลักสูตร 
การสอนภาษาจีนหรือจัดกิจกรรมให้ผู้เรียนแกกา?เขียนตัวอักษรจีนที่ถูกต้องและสวยงาม
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